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ABONEJOJ
ekzistas en multaj lando}. Vidu la liston de la Abonejoj sur la 
anonca paĝo. — En multai lokoj ET estas poekzemplere aĉetebla 
ĉe stacidomoj kaj aliaj publika[ gazet> kaj libro-vendejoj kaj en 
grupoj. Dum voiaĝo oni postulu ET en ĉiuj stacidomaj gazet- 

vendejoj, hoteloj, kafejoj kaj restoracioi.
Komercal ĉambroj favoraj al Esperanto abonas ET senpage Ĉe 
la administrejo per oficiala letero. — Bibliotekoi, legejoj, redakcioj, 
aŭtoritatuloj (ne-esperantistaj/ povas ricevi ET pro propagandai 

celoj por la duono de la abonprezo.

JARABONO:
5 dolaroi, 6 guldenoi, 10 svedaj kronoj, 1t svisaj frankoj, 12 ŝilingoj. 12 danaj aŭ norvegaj kronoj, 
12 pesetoj, 20 francaj aŭ belgaj frankoj, 50 liroj, 60 flina j markoj, 70 Ĉsl. kronoj, 250 hung. kronoj, 
600 aŭstr. kronoj, 1600 pol markoj. — ĉ iu  pagas en la valuto de sia propra lando per naciaj 
bankbiletoj en rekomendita letero, aŭ per germanaj bankbiletoj aŭ ĉekoj sur germanaj bankoj 
laŭ la taga kurzo. — Balkanaj kaj baltaj ŝtatoi pagu 60 germ. mk., Rusio 12 000 rubl. Aliaj 
landoj pagu per dolaroj aŭ ŝilingoj, kiui estas aĉeteblai ĉe ĉiu banko kaj monŝan&eio. — Ne estas 
necese pagi tutan jarabonon je unu fo|o. Oni sendu laŭvole altan sumon, kaj ni liveros tiom da 
numeroj. por kiom valoras la pago. Abonantoj, kies abono estas finiĝonta, ricevas ĝustatempe 
admonllon. — Abonoj povas esti iuomencataj per iu ajn numero — Germanoj abonu ĉe la poŝto 
(Postzeitungsliste, 13 Nachtrag, ErgHnzungsheft 5, pafto 280, sub wKunstsprachen“ ), kvaroniare 
15 mk., aŭ rekte Ĉe la administrejo KBln Horrem, Germanio, (ĉiu numero banderolita 1,25 mk.).

ANONCOJ
kostas po cm1 (kvadratcentimetroi 1,50 germ. mk.: Ĉe grandaj aŭ 
ripetataj anoncoj rabato ĝis 50% (por abonantoj kaj esp. flrmol 
kromrabato de 20%). ANONCETOI kostas por 1 - 2  foia enpreso 
kaj 25 vortoj dekonon de 1« jarabono aŭ 6 respond-kunonojn; 
por 5—5foja enpreso ni kaikulas la duoblon. ĉe rektaj abon- 
antoj ni deprenas la pagon por anoncet j de la abonkonto (5 resp. 
10 n-o|), — Familiaj anoncetoj (naskifto, flanĉifco ktp ) kai anonc- 
etoj pri gravaj esp. okaiontajof (Ĉefkunsido. fondiĝfesto ktp.)

estas unufoje enpresataj senpage.
En korespondajanonceto. ni forstrekas ne-necesajojn kaj naivajojn.

Numero 60. Edinburgh, Paris, KĉSln, Hengelo, Antwerpen, Warszawa, Kaunas, 27. Nov. laro 1921,

de la Memoro de Antoni Grabowski.
Pri la Vivo

de Antoni Grabowski.
Parolado dc Paulo Ba!kanyi 

okaze de Grabowski-memorfesto en Budapest.

Ni velas antaŭen kun kredo, fervor’ 
Benante la Maistron por verko,
Kai lian anaron, de plei frua hor’
Fidela al li. ĝis la ĉerko.

La mond' aliiĝos, la temp pasoa for. 
Sed vivos eterne pri ili memor’ t

Jen la vortoj alte flugantaj de nia plej fama 
poeto esperantista, de Antoni Grabowski, kaj 
en tiuj ĉi vortoj li mallonge priskribis kaj pro- 
fetis sian propran vivovojon esperantistan. Car 
inter la anaro li estis tiu, kiu estis adepto de 
la Maistro „de plei frua hor’“ kaj li estis fldela 
„ĝ is la Ĉerko“ t Kai certe lia.memoro kun la 
memoro de ĉiui niaj pioniroj eterne vivos en 
la kultura historio de la homaro.

Antoni Gr<tbowski naskiĝis la U-an de marto 
1857 en Nowe-Dobro apud Chelmno (Kulm) ĉe 

•la Vistulo L i studis fllozofion, lingvojn,. natur- 
sciencoln ka) kemion en la Universitato Viadrina 
en Breslaŭ kaj fariĝis inĝeniero-kemiisto, poste 
direktoro de fabriko ka| flne nur privata scienc- 
ulo, sperta en multaj lingvoj kaj studanta iliajn 
sintaksojn, stilistikojn kaj vortarojn. Li verkis 
multajn seriozajn polajn verkojn, ekzemple lerno- 
libron de kemio kaj polan kemian terminaron, 
kiun aprobis la Akademio por Sciencoj. Sed 
li interesiĝis ankaŭ pri la demando de la lingvo 
internacia, studis la projektojn de tia lingvo, 
kaj kiam en la jaro de 1’ apero de Esperanto, 
en 1887, en librejo de urbo Torun (Thorn) li 
trovis la unuan broŝuron de Zamenhof pri la 
nova Lingvo Internacia, li fariĝis ĝia plej fer- 
vora batalanto. Kiel vera kavaliro, pcr agoj kaj 
kantoj li batalis por sia ideaio. Kai li .surtiris s u r ' 
la liron de 1’ esperantistoj orajn kordojn, kiuj 
ĉarme, mole sonis, jen ploris, jen tondre bruts 
en ĉiuj de li verkitaj poeziajoj. Ho, kiel multajn 
ei ni entuziasmigis liai vortoj melodiaj, kaj ni 
ctam pli forfe enamiĝis je nia belega lingvo.

En 1888 li renkontiĝis kun Zamenhof, kaj 
lt estis la unua homo, kiu parolis kun nia 
Majstro per Esperapto. Vojaĝante Rusujon, li 
ellernis la rusan lirrovon el germana gramatiko 
de August Boltz, en kiu estis „La neĝa blov- 
ado“ de Puskin. Por provi la taŭgecon de ja  
nova lingvo, li tradukis tiun ĉi verkon, kiu, 
kiel unua esperantista verko, aperis en Varsovio 
en la jaro 1893.

ŭ is  1893 li laboris en la teksa fabnko de 
Ivanov-Vozniesensk en Rusujo, kie li fondis 
en 1890 esp. grupon. En tiu tempo komenc- 
iĝis la fondado de grupoj en kelkaj urboj 
diveralande, kaj inter ĉiuj tiu de Grabowski 
eatia unu el la unuaj. En la unuaj jaroj alvenis 
al la Majstro diversaj proponoj pri ŝanĝoj, kaj 
okazts la unua enketo de esperantistoi, ĉu oni 
akceptu la proponitajn „reformo|n“ . En tiu ĉi 
jaro Grabowski neis la reformojn. Sed kiam 
en 1894 oni denove submetis reformproiekton 
por diskutado, li forlasis Esperanton kaj re- 
venis al la movado nur en la jaro 1903, de 
kiu tempo li restis fldela fundamentisto. Dum- 
tempe aperis de li tradukoj kaj verkoj ne nur 
«h la unua esp. gazeto, la fama „Esperantisto“ , 
sed ankaŭ en libra formo la dua esp. verko 
„La gefratojt de Goethe en la jaro 1889 en 
i/FS?iV i *a kvara, kvina kaj sesa esp. verkoj 

” . P  .ŭfinl1tOi C*e *’ interparolado kaj korespond- 
ado 1890, „La nova jaro“ de Prus kaj Janko 
Muzikanto dc Sicnkicwicz, ambaŭ cn Nŭrnberg'
1890. , ,

Post 1904 aperis liaj pluaj verkoj cn jena 
vico: „En Svisujo“ de Slovacki, p aris 1904, 
kaj de la sama poeto „La patro de pestuloj

t

Grabowski en la mezo de Lodz’aj samideanoj.
De maldekstre dekstren: S ta n is la w  B raun  (Viktor Elski), kunaŭtoro de „Unuaj Agordoj*; 
S ta n is la w jK a ro lc z y k  (Eska), alia aŭtoro de „Unuaj Agordoj- ; A n to n i Q ra b o w a k i; 

A lfre d  H inz ; W lo d z im ie rz  P fe iffe r , vicdel. de UEA.

Mertis Grabowskl.
(Dcklamita de la aŭtoro okaze de Grabowski memorfcslo de ia budapcstaj eaperantisto).)

Ho rimoj espcrantai, ektintu nun kun ploro, 
Doloron grandan portu tra 1’ mondo sono via: 
Ĉar morlis via majstro, plej granda kaj genia, 
Per kiu vi pleniĝis je vivo kaj sonoro.

Ho Muzo Esperanta, vi en angulo sidis,
En vesto senornama, al .cindrulin’* simile; 
Li*vestis vin per silko, per perloj ŝutis brile 
Kaj prenis vin Ĉe mano kaj vin en halon gvidis:

En'halon de la arto, en templon de la belo. 
Kaj donis li sur liron ar£entsonorajn kordojn,
Kaj donis li inspiron, ke frapu vi akordojn 
Pli mugajn ol la vento, pli dolĉajn ol mielo.

Patron* 11 estis via, de ii vi lernis iri,
De li vi iernis flugi kaj vin ĝis alte svingi,
Kaj lerni8 vi ai Ĉiu poeta kor’ atingi,
Por ilin kore tuŝi, instigi kaj jjispiri.

Ektuŝis vi la korojn, kaj koroi ĝermis florojn: 
Printempo de la versoj en nian rondon venis.
Kaj ĉiu versofloro lin benis kaj solenis:
Honorojn al la majslro, ho gioron kaj honorojn!

en E1 Arish", Paris 1905, dc Sienkiewicz „La 
juĝo de Oziris", Varsovio 1908, kaj „K io okazis 
foje en Sidono“ , ankaŭ en Varsovio en la jaro 
1909. En la sama jaro aperis de I. A. Freder 
„Consilium Facultatis". Krom tiuj aperis an- 
koraŭ „Libroj de Profetoj" de A. Lange kaj 
ankoraŭ en 1908 Vortaro Pola-Esperanta, kiun 
sekvis pli malgranda eldonoen 1910. La „Anto- 
logio lnternacia“ , kiu aperis en Paris, la „Nova 
Antologio“ Jcai „La liro de esperantistoj“ , kiu 
aperis en Varsovio, estis antaŭuloj de la iubilea 
verko „E1 Parnaso de PoDoloi^ Tiu ĉi verko 
aperis en Varsovio en 19t2 kaj havis certe la 
plej grandan sukceson el ĉiuj liaj verko). La 
mirinda talento de Grabowski plene disvolviĝis 
en tiu majstrajo, en kiu kroin kelkai originalaj 
poemoj, inter ili la fama „Tagiĝo“ , la poeloj 
de 30 nacioj alparolas nin per Esperanto. Kaj 
ne sekaj tradukoj ili estas, sed vivantaj, bol- 
antaj melodioj, kiuj eĥe respegulas al ni la 
animojn de la originaloj kaj pruvas la mirindan 
taŭgecon de nia lingvo reprodukti la poezion 
de la tuta mondo.

Liai originalaĵoj estas kantoj de esperantistoj, 
el kiuj la „Tayiĝo“ laŭ muziko de Baransky 
fariĝis populara esperantista marŝo. Li majstre 
ludas kun la ritmoj kaj rimoj, kun rimoj, kiuj 
ne estas simplaj gramatikaj flnajoj kaj kies 
pravecon Ji pienkore defendas dirante:

Ho Muzo, kvazaŭ birdo, se ĝin la frosto tuŝas, 
Vi kun flugiloj lamaj funebre aidas, plore,
La silkon kai la perlojn deŝiras vi dolore,
Jeiite s u r ja  tero liulo via kuŝas.

Ho Muzo Esperanta, do ne sidadu mute, 
Droninte en la larm ojIJSe malstreĉiĝis kordoj, 
Ekfrapu ilin tamen! Eksonu la akordoj 
Obtuze, surde, ĝeme, funebre aurllutelj

Doloron kaj funebron sonigu, kante krlu 
Pri la kruela bato de I* senkompata sorto! 
Ekrnuĝos ĉiu aono la kun milobia forto,
Ĉar eĥos ĝin en mondo kor* eaperanla Ĉiul

Kaj se la kant* funebra foriarmis kaj forbruis, 
Relevu la flugilojn, denove vi ekirutj 
Ektuŝu novain korojn, instigu kaj inspiru,
Kiele vin la majstro dum sia viv’ instruia:]

Ke~rimoj esperantaj eksonu kun sonoro,
Laŭ ind’ nur ili povas iin glori kaj memori. 
Instruis verse ridi li nin kaj verse p lo ri:
Vers’ ĉiu nova estas do I i a nova gloro.

D-ro Kolomano de Kalocsay.

Senrima kanto estas por mi 
F lor’ sekigita, sen odor’, — 
Aŭtun-arbar’ — iganta dormi —,
La muzikistoj flugis for. v

♦
Kun rimoj dolĉa kant’, — sen ili 
Parol' senmelodia, ĉar 
Kiel ĝi povas faifl, trili 
Kun najtingal’ en arbetar’?

*
De I’ rim ’ potencon konas Ĉiu:
Ĝi muĝu, fulmu, tondru tuj . . .t

Ho, liai rimoj flugas dolĉe kaj karesas niajn 
orelojn, kvazaŭ ili estus etaj feinoj. —

Alvenis la jubiiea kongreso. Kaj Grabowski, 
kiu estis en Boulogne sur Mer inter la sekre- 
tarioj de la I-a kongreso, kiu en 1998 el 26 
kandidatoj kun 8 aiiaj esperantistoj ricevis la 
plimulton de la voĉdonoj por fariĝi Akademi- 
ano, sidis en Krakovo inter la vicprezidantoi 
de la Vll-a kongreso, kaj en tiu triumfa festen- 
ado li povis kunfesti |a printempon de nia 
movado, la primcmpon de nova mondepoko 
kun nova homaro.

Dum la krakova kongreso oni ludis la faman 
polan dramon de Julius Slovacki „M<tzeppa“ 
kai la unuan esperante kantitan operon de pola 
muzikverkisto, kies tekston skribis W. Wolskl,

,,>■• - ■ • . v , , .  ^ • . . <J 4»

kaj kies titolo estas „Halka“ . Ambaŭ estas 
tradukajoj de Grabpwski, atnbaŭ aperis en la 
.Kolekto dc Revuo“ en Paris.

Sed la lastaj jaroj donacis al ni lian plej 
gravan verkon, verkon ununuran en nia lilcra- 
turo, la tradukon de la fanta cpopeo dc Mic- 
kiewicz «Sinjoro Tadeo“ (Pan Tadeusz). La 
epopeoi de Homero estas tradukital en prcskaŭ 
ĉiuj lingvoj, sed la ebleco ĝui verkon de mal- 
granda popolo por s Ĉiul nacioj. kaj ĝui ĝin, 
kvazaŭ la originalon meni, estas tia sukceso 
de nia lingvo kaj tia pruvo de la talenlo dc 
Grabowski, ke sola tiu ĉi vcnko aufiĉus por 
konservi lian memoron en nia literaturo. Ni 
travivas la vlvon de estinta epoko, ni trasentas 
la odoron de la originalo, ni forgesas, ke ni 
iegas ion en artefarita lingvo, legante „Sinjoro 
Tadeo“ de Antoni Grabowski.

Ni rimarku, ke” en Esperanto bolas la sango 
de la nacioj, el kles vorttrezoro estas kunmet- 
ita nia lingvo, kaj nj admlru' la majstrecon, 
per kiu eksonoras tluj vortoj sur la llro de 
Grabowskl.

• Tadoo vidas «n 4ihraXLa duni la-bataĴo) 
de Napoleono la printempon de pola libereco. 
Cu ne samtempe ni trasentas la printempon de 
la homaro, por kiu ni ankaŭ laboras kaj kies 
matenruĝo estas la nunaj sukcesoj de nia lingvo? 
Mi rememoras la entuziasmajn, sukcesajn tagojn 
de niaj lastaj kongresoj, kiam mi legas en 
„S in joro Tadeo“ :
Printempo, kiu vidis vin sur Ia kamparo! 
Memorlnda printempo de I’ thillta laroi 
Printempo, kiu vidls vin tiel florantan 
Per la grenoj kal herboj, per homoj brilantan, 
Event-plenan. gravedan de I’ esper' Ĉielai 
Mi vin ankoraŭ vidas, sonĝ-vidajo bela! . . . 
Ml, naskita sub jugo, vindita en fero,
Havis nur unu tiun printempon sur tero. —

Kai al Grabowski esfis donacita la feliĉo, 
ne nur vidi tiun printempon, sed ankaŭ prcpari 
ĝin.

La serioza laboro, kiun li faris en la Espcr- 
antista Akademio kiel direktoro dc la komisiono 
por la gramatiko, same multe antaŭenhclpis 
nian movadon. En liaj poemoj, precipc cn 
„Sin)oro Tadeo“ , ni trovas inieresajn novajn 
frazkreajojn kaj vortkunmetojn, kiu) montras, ke 
la lingvo per la talentaj vcrkistoj, per la poeloj 
evoluos per si mem abunde, kaj tamen sur la 
fundamento de Zamenhof.

Nl ne forgesu llan pravan respondon al 
demando de esperanta gazeto pri la cvoluo de 
Esperanto kompare al la naciaj lingvoj: „N i 
gardu la naturan evoluon de nia vivanta lingvo 
internacia. Antaŭ propono de iu ŝanĝo ni dc- 
mandu nin, ĉu ion analogian ni kuraĝus fari 
en nia lingvo nacia.“ Ci tiun frazou multaj 
esperantistoj forgesas,. kiui kritikas diversajn 
ŝajnajn aŭ verajn mankoin de Esperanto, ne 
riskante fari eĉ ple) malgrandan proponon 
publike pri ia absurdajo dc nacidlingvo, kvankam 
Esperanto montriĝas almenaŭ same taŭga kiel 
la naciaj 1 ngvoj por ĉiu temo kaj por ĉiu lioma 
interrilalo, kvankam Esperanlo neiiiam volas 
esti la lingvo plei perfekta kai plej logika; kaj 
se oni provus fari ĝin tia, ĝi perdus siau faeil- 
econ povante neniatn atingi, kiel nenia lioma 
alero, plenan perfckteuon t Lingvo ja ne estas 
matematiko, sed respegulo de la senbride vag- 
antaj homaj pensoj, kiui havasdiversajn nuaneoin, 
ofte tre kontraŭain, ofte ne kompreneblajn kaj 
kiuin preeize redoni logika lingvo eĉ ne povus, 
ĉar en tia mankus — almenaŭ por nia hotbaŭa 
scienco — la plena logiko. Esperanto estas 
simpla, facila kaj taŭga por esti internacia 
lingvo, do ni uzu ĝin tia, kia ĝi estasi

(Daŭrigo sur la dna paĝo.)



Ni memoru la 15-an de decembro.
Jam de 16 monatoj pia skribaĵo honoras la 

memoron de la Majstro.

Se d-ro Edmond Privat, amiko de Zamenhof, 
plenumis slan devon rakontante al la esperantist- 
aro la vivon de la granda homo, ni ĉiul plenumu 
la nian honorante same per agaĵo la karegan 
memoron de tiu ĉi vivo dedlĉaia al la plej nobla 
ideo, la ideo interna de Esperanto, la ideo, kiun 
li esprimls kreante Esperanton.

Tridek-kvar jaro) pasis de la ekapero de nuna 
Esperanto inter la sln reciproke ne komprenanta 
homaro. Tridekkvar-jara, longa, dorna estis la 
vojo de niaj pioniro). Inter ili Grabovvski estas 
unu el la unuaj. Li mortis tro frue por n i; sed 
lia laboro estas plena kaj sukcesa. L< estis, vere, 
esperantisto ĝis la la*ta momento de sia vivo. 
Eĉ la morto forrabis lln tiam, kiam li estis rigard- 
anta la elmonhejon de nova esp. oflceĵo en Var- 
sovio. Klam la monumento por Zamenhof estos 
starigata, Grabowski devus esti la dua esperant- 
isto, al kiu oni devus konstrui monumenton; sed 
llaj propraj vortoj pri Zamenhof devas realiĝl 
ankaŭ por li :

En niaj koro), granda homo,
Stariĝas via) monumentoj . . . 

kaj tiuj monumentoj pll valoras ol ĉiuj Stonoj kaj.
bronzŭj de la tero.

N l, la malpli valorased pli grandnombra poste- 
ularo- de la ,pioniro| de Esperanto, ni havas nur 
unu devon: ne lasi, ke tiuĉ l giganta laboro perd- 
iĝu, —- ne lasi, ke ĝi malaperu pro homa miopeco 
aŭ pro mallaboremo de la senforfigita homarol 
N l ne disputu, ni n<* hezitu, ni ne atendu miraklojn 
kaj ne atendu la helpojh de a lia jl Ni laboru, kaj 
ni sukcesost La kampo estas vasta, la praarb- 
aro de homa indiferenteco kaĵ antaŭjuĝemo 
estas trarompitat ĉ u  nl serĉas pli belan, pli 
bonan landon? Do ni malfermu niajn okulojn 
kaj vidu, kion vidis nia profeto Grabowski:

Jen etendiĝas antaŭ ni,
En subĉlela sfero,
Revita nia Arkadi’
Kaj promesita terot 
Ne Ĉiuj ni eniros vin,
Patruj’ de bono, vero;
Sed ni hodiaŭ vidas ĝln 
La landon de 1’ Esperot

XIV-aUniversala 
Konsreso de Esperanto

en Helsinki-Helsingfors, Pinnlando
6.-12. aŭgusto 1922.

Dua Komuniko.
1. AH$o. En la unua komunlko la LKK pro- 

mesls, ke samideanol, kiuj jam nun aliĝas, sed 
pro neantaŭvlditaj kaŭzoj ne povos ĉeesti la kon- 
greson, rerlcevos 78% de la pagita kotizo. Post 
plua pripensado kaj konsiliĝo kun la KKK la LKK 
tamen trovis lian aranĝon neebla kai per tio Ĉi 
reprenas la promeson. La aliĝintoj ne povontaj 
alvenl estas petataj fariĝi helpkongresanoj.

Cetere la LKK denove memorigas la samide- 
anoln-allĝontoln pri la dezirindeco ensendi la 
aliĝon kaj kotizon kiel eble plel frue. por ke la 
LKK ricevu monon tuj en la komenco, kiam ĝi 
estas plej bezona. Aliĝoj sen kotizo ne estas en- 
registrataj. Pagu per bankĉekojt

2. N ova j A ii$ o j:
22.-25. Ges-oJ Albin kaj Helmi Sandstrttm, Hel- 

sinki.
24. S-o K. Sev. Ahqnius, Helsinki.
25—26. Ges-oj Vilho k. Aini Setttltt, Alberga.
27.—28. Ges-oj G. k. Sofio ĉernohvostov, Alberga. 
29.-80. Ges-oj Leo k. E lli Jalava, Helsinki.
51. S o Hugo Salokannel, Laihia.
32 .-55 . Ges-oj Sulo k. Hedvig Attila, Helsinki.
34. S-o J. GrUnthal, Haapsalu, Estonio.
35. —36. Ges-oj Kanervo, Tikkurila.
37. S-o Teo Jung, Horrem, Germanio.
38. F-ino Maria Jung, Kttln, Germanio.

5. S ciigo j a i ia  aliĝintoj. La LKK sendas Ĉiujn 
komunikojn aperintajn kaj aperontajn al la aliĝ- 
intoj, kaj petas llln en propra intereso konservi 
kaj plei atente trastudl ĉi tiujn. Sciigoj donitaj en 
unu komuniko ĝenerale ne cstos ripetataj.

4. Alvoko. Laŭ iniclato de LKK la sube citataj 
Fiitnlandaj eminentuloj subskribis por publikigo 
en ia nacia gazetaro gravan alvokon admonantan 
-Clujn, al k<ul Esperanto-Asocio de Finnlando kaj 
|a LKK sjn turnas, subteni laŭ fortoj kaj eblecoj

La Tombo 
de la Maistro 
en Warszawa.

Dum la konferenco de dele- 
gitoj de polaj esp. societoj 
(31. okt. ĝis 2. nov. 1921) estis 
aranĝita: vizito al la tombo 
de d-ro Zamenhof je mardo, 
1 -a de novembro. La ĉi-apuda 
bildo, afable disponigita al ni 
de s-ano Wl. Pfeiffer el Lodz, 
montras grupon de partopren- 
intoj ĉe la tombo. Malantaŭ 
la memortabulo staras s-ino 
Klara Zamenhof, la vidvino 
de la Majstro, s-ino Cense el 
Paris kaj Leo Belmont.

Zamenhof naskiĝis la 15-an de decembro 1859. 
Ni festu de nun tiun ĉi tagon, kiun iam la tut- 
mondaj popoloj festos kiel komencon de tempoj 
novaj. Malmultaĵo suflĉas por honori la memoron 
de homo tiel modesta. Nia grupeto en Gaillac- 
sur-Tarn, ekzemple, post deklami poeziojn kantos 
la „Esperon“ , kiu estas la kredo, la religio de 
Zamenhof. O. Roy.

(Rim. de red.: O. Roy. prof. en Gfllllac-sur-Tarn, Francl., 
estas donacinto de mono por memora) marmortabuloi al 
Zamenhot en Genĉve kaj Bialyslok.)

la esperantistoin en ilia respondeca Iaboro“ por 
la XIV-a Kongreso de Esperanto.
Zadi. Castrĉn, fil. d-ro, universitata docento, 

direktoro de Laborista Instituto.
Carl Enckell, speciala sendito ka) rajtigita ministro 

de Finnlando en Paris.
Rafael Erich, universitata profesoro, antaŭa Cef- 

ministro.
K. von Frenckell, dlpl. inĝ., konsulo de Einnlando 

en Dresden.
Yntt Hirn, univ. prof. de estetiko kaj moderna 

literamro.
Rudolf Holsti. minlstro de eksterlandal aferoj. 
Theodor Homĉn, univ. prof. de aplikita flziko,

prezidanto de la Turista Societo de Finnlando. 
Kyttsti Jarvinen, d-ro de publika juro, supera

sindiko de la Centra Komerca Ĉambro de Finn 
lando.

N iilo  Liakka, ministro de publika instruado kaj 
de la kultoj.

Oskari Mantere, fll. d-ro, lerneja konsilanto, unua 
vicprezidanto de la parlamento.

Alvar Renqvist, direkioro de la Eldona Akcia 
Societo Otava.

Hi J. Runeberg, filozo fla  d-ro.
E N Seta a, univ. prof, antaŭa mlnistro de pu- 

biika instruado Raj de la kultoj, parlatnentano.
Mikael Soininen, ĉefdirektoro de la administracio 

por publika instruado, antaŭa mininistro de publika
■ instruado kai de la kultoi, parlamentano.
J. Stjernvall, in ĝ , direktoro de la Kompanio por

Konstruado de Maŝinoj kaj Pontoj, A. S., antaŭa 
ministro de komunikaĵoj.

Hugo Vasenius, direktoro de la Centra Koopera- 
tivo de la kooperatival vendejoj en Finnlando.

Paavo Virkkunen, teologia d-ro, parokestro, dua 
vicprezidanto de la parlamento.

Vŭintt Voionmaa, eksterordinara prof. universitata, 
ant.iŭa ministro de komunikaĵoj, parlamentano, 
prezidanto de la Kleriga Asocio Laborista.

Vaintt VuoHjoki, prezidanto de la parlamento.
La aivoko aperis en preskaŭ Ĉiuj gazetoi de

Finnlando, Esperanta traduko aperis en „Rsper- 
anta F inn 'ando “ , oktobro , kaj estas sendita al 
ĉiuj gazetoj esperantaj.

5. Kongresa banko. La LKK faris interkon- 
senton kun „Osakepankki Ulkomaankauppaa 
varten — Aktiebanken fttr Utrikeshandei" (Akcia 
banko por eksterlanda komerco) kiu funkcios kiel 
kongresa banko kaj mallermos filion dum la kon- 
gresa tempo en la akceptejo.

La banko jam malfermis kreditivon de 10,000 
markoj por la LKK, por ĝiaj unuaj bezonoj. La 
banko ankaŭ konsentis cldoni en Esperanto bro- 
ŝuron pri la ekonomia vivo de Finnlando, kiu 
broŝuro estos senpage disdonata al ĉiuj kongres- 
anoj kaj sendata ai delegitoj de UEA, vojaĝoflc- 
ejoj, esperantaj grupoj ktp.

6. Depono de rnono. Pri tiu detalo ni re- 
memorigas al Ia8 punkto de nia unua komuniko. 
La mono povas esti sendata ankaŭ senpere al la 
kongresa banko (adreso Helsingfors), sed en tiu 
okazo estas dezirinde ke la sendinto samtempe 
sciigu al LKK pri la depono.

7. Biinduia kaso. Atentante ai aeziresprimo 
de la Xlll-a kongreso en Praha la LKK akceptas 
pere de la aliĝilol donacojn por la eldona kaso 
de blindaj esperantistoj.

8. Oarantia kapitalo. ĉ is  nun estas notitaj 
la jenaj garantioj:

S-o A. Sandstrttm 1000 fmk., s-o K. Sev. 
Ahonius, 500 fmk., s-o Leo Jalava 300 fmk., ĉiuj 
en Helsinki Helsingfors; s-o G. ĉernohvostov, 
Alberga, 300 fmk.; s-o H. Salokannel, Laihia, 
300 fmk.; s-o L. M. Kanervo, Tikkurila, 500 fmk. 
Sume 2900 fmk.

9. Donacoj. La LKK danke notas la jenajn 
donacojn:

E?>p. grupo „Radio“ , Haapsalu, 50 fm k.; s-o
L. M. Kanervo, Tikkurila, 420 fmk.; A B. P. Sine- 
brychoff 200 fmk., s-o K. S. Ahonius 50 fmk., s-o 
A. Sandstittm 100 fmk., la tri laste nomitaj en 
Helsinki. Sume 820 fmk.

Ni volas atentigi al la kongresanoj, ke — se 
ĉiu aliĝanto havigos al la kongresa kaso donac- 
eton egalvaloran al sia kotizo — la flnancoj de 
la kongreso estos sur flrma fundamento.

10. Kongresa afi&o. La LKK eldonos, laŭ 
skizo farita de la artisto s-o Eric Vasstrttm, belan 
kongresan aflŝon en 3 koloroj, kiu estas dissen- 
data por elpendigo en 9000 ekzemplero) ĉirkaŭ la 
tuta mondo al la delegitoj de U E ^  esp. grupoj, 
vojaĝoflcejoj ktp.

11. Kongresaj poŝtkartoj. La LKK eldonos 
kongresan propagandan poŝtkarton laŭ la sama 
bildo, kiel la aflŝo, en 5 koloroj. La samideanoj 
estas petataj kiel eble plej multe uzi ĉi tiujn poŝt- 
kartojn.

12. Kongresaj giumarkoj. La LKK ankaŭ el- 
donis glumarkojn laŭ 3 diversaj desegnaĵoj, far- 
itaj de la artisto s-o Eric Vasstrttm. Samideanoj, 
aĉetu t uzu!

13. K otizo j ka jp re zo j La kongreskotizo estas 
50 flnnaj^.60 germanaj, 60 htovaj, 150estonaj 500 
polaj markoj: 20 svedaj, danaj aŭ norvegaj, 60 
ĉehoslovakaj, 150 hungaraj, 300 aŭstraj kronoj; 
20 francaj aŭ belgaj frankoj; 60 rumanaj aŭ bul- 
garaj levoj; 20 ŝilingoj; 12 nederl. guldenoj; 20 
pesetoj; 30 liro j; 80 grekaj dinaroj; 80 jugoslavaj 
kronoĵ; 150 latvai rubloj; 4 dolaroj.

Kompleta tabelo pri kotizoj, prezoj de poŝt- 
kartoj, glumarkoj, «Vojaĝado en Finnlando* kaj 
favorprezoj de „Esperanta Finnlando* troviĝas 
en la novembra numero de „Esp. Finnlando“ .

ĉ iu  pagas en la valuto de sia lando.
En la tabelo la LKK penis Iaŭ eblo) apliki 

favorprezojn al la landoj, kies valuto estas mal- 
alta. Kompreneble tiu rabatigo ne povis okazi 
en sama proporcio, klel koncerne la kotizoj, kaj 
ne predze en egah mezuro por ĉiuj komercaĵoj, 
el kiuj parto servas ĉefe kiel reklamiloj, kaj sekve 
povas esti vendataj kun ia malproflto, dum tiaj 
kon^ideroi ne vaioras prl la aliaj. La flnancoj 
estas ĉiuokaze bazitaj sur la supozo, ke la kon- 
gresanoj el Ia altvalutai landoj aĉetos la eldon- 
aĵojn almenaŭ egaie intense, kiel tiuj de la mal- 
bonvalutaj. Ni do uzas ĉi tiun okazon por insiste 
peti al la altvalutuloj, ke ill vigle aĉetu la propon- 
atajn publik^ĵojn, kiu) Ĉiuokaze, pro la malalta 
valuto finnlanda, estas tre malmultekostaj por ili.

14. Ekskursoj. Dum la kongresa semajno 
ekskursoj — krom en la apudajn ĉirkaŭaĵojn de 
Ia urbo — verŝajne ne okazos, pro la longaj 
distancoj. Sed la LKK, en kunlaborokun laTur- 
ista Societo de Finnlando, penos aranĝi diversajn 
ekskursojn antaŭ kaj post la kongresa semaino, 
kaj petas la samideanojn-aliĝontojn sciigi, ĉu ili 
povos kaj dum kiom da tempo, resti en Finnlando 
antaŭ aŭ post la kongreso kaj kiujn specialajn 
dezirojn ili havas koncerne la pasigon de la tempo 
ĉi tie. La LKK penos doni ĉiujn deziritajn informojn.

15. „  Vojaĝado en Finniando.“  En komenco 
de venonta jaro estos reeldonata, en kunlaboro 
kun la Turisfa Societo de Finnlando la ilustrita 
gvidlibro „Vojaĝado en Finnlando", kiu interese 
priskribas la vidindaĵoln de nia lando. La teksto 
estos tute nova ka) pligrandigita, kaj la ilustraĵoj 
multaj kaj belaj.

16. Oazeta Propagando. ĉ a r  estas dezirinde 
fari propagandon pri la XIV-a ne nur en la esper- 
anta gazetaro sed ankaŭ en la ĉiunacia, la LKK 
petas samideanoin en ĉiuj landoj, ke ili penu fari 
interkonsenton kun la gazetoj de sia urbo pri 
publikigo de antaŭkongresaj novaĵoj kiujn la sam- 
ideano) povos farl laŭ la komunikoj, kaj de post- 
kongresa raporto, kiun la LKK verkos kaj sendos 
al petintoj. Ankaŭ ilustraĵojn de la kongreso kaj 
la kongresurbo la LKK laŭ peto sendos, kondiĉe 
ke ili estos represataj en naciaj ilustritaj gazetoj.

17. Loĝigo. Pri la vivkostoj en Finnlando ni
raportas detale en venonfa komuniko. ĉ i  tiun 
fojon ni kontentiĝas je la informo, ke loĝejo kaj 
manĝo en Helsingforsa hotelo kostas 50—100 fmk. 
por persono kaj tago. ,

18. Dato de /a kongreso. Post Interkonsiliĝo
kun KKK la LKK decidis, ke la kongreso okazos 
la 6.—12. aŭgusto 1922. (Fii*ta.)

La Loka Kongreaa Komitato. 
Adreso: Poŝta (ankaŭ por monsendoj):

XIV-a Kongreso de Esper- 
anto, Helsinki, Finnlando.

Telegrafa: Esperanto, Helsing- 
fors.

Lernejo.
Egipta Esp. Asocio

klopodas enkonduki Esperanton $n dtversnaciajn 
lernejoin de Aleksandrio. Estas certe, ke du lern- 
ejoj (Ecole Girard, franclingva, kaj American 
Mission School, anglalingva) daŭrigos nun la 
instruadon de Esperanto jam faritan en lasta prln- 
tempo kun bona sukceso de s-oj Gagnatelli kaj 
Benchahar. Aflaj francaj kaj hebreaj lernejoj eble 
enkondukos la instruadon de Esperanto. 
ĉeĥoslovakio: ŝtata ekzameno por instrua

kapableco.
La 14. nov. okazis en Prago antaŭ la ŝtata 

ekzamena komisiono por publikaj lernejol german- 
lingvaj la ŝtata ekzameno. Partoprenis tri kandi- 
datoj, nome s-oj Karl Heinl, Instruisto en Chodau 
apud Karlsbad, Joh. Storch, instruktoro pornacia 
prizorgado en Dallwitz apud Karlsbad,. kaj Josef 
WUnsch, instruisto en Karlsbad, ĉiuj membroj de 
la Esp. Soc. Karlsbad.

En DUsseldorf-Gerreshelm (Germ.) 
s-o instruisto Strenger (lernejestro de la profana 
lernejo Unter den Eichen II) instruas Bsperanton 
en du klasoj al 72 gepartoprenantoj (supozeble 
lernantoj de la koncerna lernejo. — Red.)

La „StaatsgewerbeschuIe“ en Graz (Stlrlo) 
permesis la instruadon de Esperanto en la superaj 
klasoj. Instruas s-o Sappl.

Esp. Asocio de Germ. Instruistoj.
La lasta estrara kunsido en Dresden priparolis 

la projekton por la regularo de la asocio, kiun 
verkis s-o Scheibler en Wurgwitz apud Dresden, 
kaj post kelkaj aliigoj oni akceptis ĝin. La komi- 
sionoj ricevos plej baldaŭ ekzempJeFoin por dls- 
doni ilin inter la asocianoj. La asociorgano „Germ. 
Esperantisto* publikigos la regularon.

Poste oni volas publikigi la nomaron de ĉtflĵ 
germanaj komisiitoj de la fervore laboranta aso- 
cio. Informojn donos ĉiutempe la 1-a prezidanto 
A. Sohrmann, Weinbtthla-Dresden, Kronprinzen- 
strasse 5.

Estas granda sukceso de la asocio, ke esp. 
lernantino de la vilaĝa lernejo en Wurgwitz for- 
lasis sian heimon por pasigi tri jarojn en la 
familio de hispana samideano en Barcelona. La 
infano devenas de tre malriĉa famiiio, klu scilĝis 
per tio Ia helpemecon de la esperantistaro.

Studentarov
Esperanto kaj ta Kongreso de Prancaj 

Studentoj.
Dum tiu ĉi kongreso, okazinta en novembro 

en Montpelller (Suda Franc), kiun ĉeestis la 
prezidanto de la respubliko, la komlslono de la 
eksterlandaj rilatoj proponis Esperanton kiel 
oflcialan lingvon de internaciaj studentaj kongreso). 
La propono ne estis akceptata de la kongreso. 
La fakto tamen estas interesa. Gestudentoj el 
ĉiuj landoj klopudu pri tio en viaj asocio)!

Fervojo.
La direkcio de la fervojo Kascbau-Oderberg 
en Silezio ordonis oflciale al siaj kunlaborantoj 
lerni Esperanton kaj rimarkigis en speciala clrku- 
lero, ke personoj parolantaj Esperanton estos tuj 
akceptataj en la fervojan servon.

Poŝto.
La germ ana poŝtm in ls tro  subtenas 

Esperanton,
La germana poŝtministro konsentis, ke la 

superaj poŝtaj direkcioj enketu, kiuj poŝtaj, teie- 
grafaj kaj telefonaj oflcistoj jam scias aŭ nun 
lernas Esperanton, kaĵ ke la superaj poŝtaj direk- 
cioj transdonu la adresojn de lapoŝta), telegrafaj 
kaj telefonai esperantanoj al la prezidanto de la 
Internacia Ligo de Esperantistaj Poŝtoflcistoj 
(Ilepo), s-o supera registara konsilisto O. Reber 
en Bamberg. Ni esperu, ke la alilandaj poŝta) 
administracioj imitu la laŭdindan agon de la 
germana poŝtministro, Ja ke ili Ĉiujare ripetu la 
enketon por konstati, kiagrade Esperanfo. pro- 
gresas inter ia gepoŝtistoj. Oni sciigas nin, ke la 
dekreto de la germana poŝtministro Jam bone 
eflkas, ĉar en Braunschweig (Brunsvigo) du esp. 
kursoj inter la gepoŝtistoj komenciĝis.

LaboristoJ.
Pola j la bo ris to j cn ĉeĥoslovakio.

Ambaŭ polai socialistaj partioj en Ĉeĥoslovaklo 
(socialista kaj komunista) presigas en siaj gazeto) 
„RobotnikSlaski“ kaj „Gdos robotniczy“ artikolojn 
favoraĵn al Esperanto.

P rezidanto  de la L ig o  de Lab. Asocloj 
en S ilez io

s-o Lizak favoras Esperanton. Prof. Kronenberg 
proponis al la estraro de tiu ĉi llgo oflcialan en- 
kondukon de Esperanto.

Internacia Labora Oficeio
U. — La „Svisa Telegrafa Agentejo“  de la 

gazetaro — direktata de s-o d-ro Rudolf Lildi en 
Bern —■ diskonigas la sekvantan informon sub la 
dato de la 19. novemhfo:

„La Internacia Labora Oflcejo en Genĉve jam 
eldonis diversajn dokumentojn en Esperanto kaj 
ĝi ankaŭ korespondas en tiu lingvo kun diversaj 
landoj. Justin G o d a rd  (franco)kaj M a ts u m o to  
(japano) prezentis rezolucion (al la internacia 
Labora Konferenco, nun okazanta red ), per klu 
la Administra Konsilantaro de la Inlernacia Labora 
Oflcejo estas petata, akceladi la disvastigon de 
Esperanto. La rezolucio estas a k c e p t i t a  de ia 
Propona Komisiono kaj prezentota ai la Admi- 
nistra Konsilantaro.*

La nomo de s-o Justin G o d a r d , eksministro 
de publika instruado en Franca I., estas jam glore 
konata ĉe la esperantistaro, ĉar estas li, k iu ' ne 
preterlasas ian okazon por subteni nian aferon. 
S-on M a ts u m o to  ni ĝoje salutas kiel novan, 
kuraĝan amikon de Esperanto. Al ambaŭ pioniro) 
de la internacia interkompreniĝo ni esprimas la 
sinceran dankon de la esperantistaro tutmonda.

Atentu!
ĉu al vi mankas iu nutnero de ET?

ĉ a r  kelkaj numeroj, interalie ankaŭ jam n-o 57, 
plene elĉerpiĝis, ni decidis, forsendi la restintajn 
ekzemplerojn de malnovaj numeroj senpage al 
niaj samideanoj en Ruslando, kiuj sopiras je esper- 
anta legaĵo. Restis al ni nur malgrandaj kvantoj 
de la unua specimena numero, de numeroj 9, 19, 
22-23, 25-53, 56, 58 kaj grandaj kvantoj de n-oj 
55, 59 kaj 60. Kiu deziras posedi unuaŭkelkajn 
el la ankoraŭ livereblaj numeroj, bonvolu tion tu, 
sciigi al la administrejo de ET.



Mallongai Esp. Sciigoi.
Esperanta nomo por nova urbo.

En «Kalifornia Folieto“ de junio-sept. nunjara
ni legas sekvantan noton: Kiu povas elpensi 
belan, taŭgan esperantan nomon por nova urbo 
en Fresno Graflando, Kalifornio? Adresu viajn 
sugestiojn al s-o Geo. F. Rogers, 1021 Western 
States Life Bldg., San Francisco. Kelkaj komi- 
tatanoj jam proponis hispanan nomon, sed s-o 
Rogers, bona esperantisto, preferus belsonan 
nomon el la internacia lingvo. Rapidu kaj helpu 
lin l

Esp. prezentado en teatro de Rovereto 
(Italio)

okazis Ia 12. nov. La Esp. Rondo en Rovereto 
ludis esp. tradukajon de „Una partita a scacchi“ 
(Sakludado) de J. Giacosa kaj „La Renkonto". 
La prezentado okazis en la dua teatro de la urbo 
kaj estis ĉeestata de multnombra neesperantista 
publiko. Propaganda sukceso.

La esp. kiosko en Ia ekspozicio de aero- 
nafltiko

en la Granda Palaco en Paris bone funkcias- 
MultaJ p ro p a g a n d ilo j estas disdonataj ka) lerno- 
llbroj vendataj.

Esperanto en Finnlando.
Paroladoj prl Esperanto okazis en Helsinki

(en Lab. Instltuto, 18. scpt., al 500 pers.), en 
Wiipuri (2 paroladoj en Lab. Inst., 11. sept., al 
100 pers.), en Pyh8jŭrvl-Pyhakylti (en junula 
societo, 200 aŭskultantoj) en Mustasaari-Helsingby 
(18. sept.) kaj en Nŝdendal (11. sept. al 150pers., 
la kvinono de la tuta loĝantarot).

Kursoj funkcias en Turku ( ĉe Lab. Instituto, 
30 pers.) Kemi (Lab. Inst., 40 pers), Voikka 
(Lab. Inst.) kaj Raumo (kursoj por instruistoj).

Artikoloj pri Esperanto en preskaŭ ĉiuj gazetoj 
de la lando.

En Zagreb (Jugoslavio) 
funkcios baldaŭ kvin samtempaj kursoj. Unu jus 
kcmencis en la ŝtata Statistikejo. Alia estos 
malfermata ĉe la teknika fakultato de la Univer- 
sitato. La rektoro de la Universitato, d-ro Stipetlĉ, 
afable invitis la studentojn de la fakultato per 
speclala aflŝo al enskribiĝo por la kurso.

Novaj kursoj en Silezio.
Laŭ decido de pola laborista societo „S ila “

(Forto) okazas tri esp. kursoj en Frzyniec, Kar- 
zina kaj Stonaza, gvidata) de prof. Kronenberg. 
150 lernantoj.

El G raz (Stirio).
La Katolika Esp. Societo direktis petskribon 

al la aŭstria delegito de Ligo de Nacioj petante 
lin subskribi la rezolucion por Esperanto. — Nun- 
tempe okazas 5 kursoj por komencantoj kaj pro- 
gresintoj. — Vidu ankaŭ sub „Lernejo“ĵ  -

En Societo de Intelektuloj 
»Les Compagnons de 1’ Intelligence" en Paris s-o 
Archdeacon paroladis la 12-an de novembro pri 
Esperanto.

Esperanta movado en Egipta lando,
kvankam nur komencanta, progresas tre rapide. 
Tto estas komprenebla, ĉar nenie la anaro estas 
Hcl diversnacia kiel tie ĉi. Ĉiuj eŭropai kaj multaj 
azlai kaj amerikaj nacioj estas reprezentataj 
tie ĉl, tiel ke eĉ por esti kelnero en kafejo estas 
necese paroli almenaŭ arabe, greke, itale, angle 
kaj france. En nia Egipta Esp. Asocio ni havas 
membrojn kun franca, itala, greka, angla, rusa, 
? ,  a» turka’ P°'a» kopta, albana, siria, armena 
kaj aliaj gepatraj lingvoj (Ĉiuj kune reprezentas

La SenlingvulOa
Rakonto d e *V lad im ir K o ro le n ko . 

Rekomendlta de Bsperantista Literatura Asodo. 
Tradukis lofl la 5-a rusa eldono kun permeso de la afitorc 

M aria ŝ ld ldvska ja .
(42-a daŭrigo.)

Dum ankoraŭ kelkaj fagoj la okazintajo en Iĉ 
i b r.a Parko ne forlasis la paĝojn de la Nov- 
jorKaj gazetoj. La raporfistoj ĉirkaŭkuris la tutar 
uroegon, la redakciojn vizitis diversaj personoj 
kiuj en malsamaj lokoj estis vidintaj strangajr 
nomojn, sajne similajn ai la enigma sovaĝulo 

»d3i SOVa^ ’ol montriĝis en Nov-Jorko 
otudante la unuan portreton, kelkaj pli aŭ malpf 
kieraj scienculoj eldiris sian opinion pri lia naci- 
eco. La opinioj estis p|cj diversaj sed, dum 1ĉ 
sciigoj fariĝis ĉiam pli multenombraj, pli precizaj 
la konkludo de la sciencuioj alcentriĝis al pli ka 
pii limigita cirklo. Unue alproksimiĝis al la ver< 
iu s-ro Atkinson, kiu prenis kiel sian elirpunktor 
ia niinigantan inklinon de la fremdulo kaj liar 
senliman malamon al la civilizacio kaj kulturo 
Laŭ tiuj simptomoj s-ro Atkinson alkalkulis lir 
al la slava gento. Malfeliĉe, s-ro Atkinson, daŭr 
igante sian hipotezon, alkalkulis al la slava genk 
ankau „la kaŭkazajn ĉerkesojn kaj la samojedojn 
vlvantajn en la picj sovaĝaj lokoj de la neĝo
kovrita Siberlo-. *
h  «irikli° ,ĉirkaŭ la cnigma persono kun

PlL En ,a P1' ka’ pl 
p/ eciza) apcradis ĉiam nova 

pcrsonoj, havintaj tiun aŭ alian rilatoi 
al la persono de la sovaĝulo. La negro Sam 
botciristo en Broadway; la pontogardisto, suspekt 
inta la fremdulon pri atenco kontraŭ la Brooklyn’i 
ponto; konduktoro de 1’ vagono, per kiu Mate< 
vesperc alvenis en Ia Centran Parkon; alia kon 
duktoro, kiu riskis sian vivon, restante sola kui
Ja aovaĝulo cn la tramvagono meze dc la dezerta

40 naciojn). Certe nia Asocio estas la plej inter- 
nacia esp. grupo ekzistanta. Do ĉiaj Hngvoi estas 
tie ĉi parolataj, kaj, certe, ĉiu estas parolata ne 
bone; tial neceseco de neŭtrala, facila, komuna 
lingvo estas rekonata de ĉiuj, kaj ni povas supoz- 
eble profetl, ke nenie Esperanto havas pli grandan 
estontecon ol ĉe ni.

La 9. nov. Egipta Esp. Asocio kunvenis en eio 
de sekcio de Clarte, kie du el niaj anoi (s-oj De 
Botton kaj M. Gagnatelli) paroladis pri Esperanto. 
La multnombre ĉeestantaj Clarte-anoJ varme ap- 
laŭdis, kaj multaj aliĝis al nia asocio. (M. O.)

InternaciaJ Kongreso] 
sen Esperanto.

Jen la priskribo de ia 16-a Internacia Kongreso 
kontraŭ la Alkoholo en Lausanne (21.-28. aŭg. 
1921) el franca laborista kontraŭalkohola gazeto 
„Le Travail", eldonata de s-o Cauvain, konata 
propagandisto:

„Ĉiu| raportoj estis farataj germane kaj 
angle, tiamamere ke la piejparto de kongresanoj 
de francai iingvokaj . . oreloj: belgol, svlsoj 
kaj francol, nenion komprenis je ill. La organiza 
komitaio havis la bonegan ideon eldoni mal- 
longan resumon de raportoj en kelkaj lingvoj, 
sed la diskutoj sekvintaj la raportojn ne estis 
tradukataj, ĉiu parolis por sla) samnacianoj.

Kamarado Cauvain, apogita de la plejmulto 
de la kongreso, poslulis la tradukadon; sed la 
prezidanto kun multe da aŭtoritato respondls, 
ke ĉi tiu demando ne povas esti proponata, 
Ĉar ia traduko perdigos tempon al lakongreso. 
Jen al kio kamerado Cauvain respondis, kC ne 
utilas kunveni internacie. se oni ne povas recl- 
proke sin kompreni.“ (Sept.-okt. n-o.)

Kaj jen, kion skribas pariza gazeto „L  Avenir“  
en sia n-o de 16. nov. pri la malfermo de la 
Internacia Kongreso de Aeronaŭtiko en Parls.la 
15. nov.:

............. La france parolantaj kongresanoj
kun plej granda intereso sekvis ĉi tiujn klar- 
igojn; same kiel tiŭjn de la eksterlandai kon- 
gresano) . . ., kies paroladojn oni tradukis al 
ili; ne Ĵajnas, ke la kongresanoj ne kompren- 
antaj france havls la saman plezuron, ĉar oni 
forgesis al ili traduki la francajn paroladojn."

Xl-a Germana Esperanto 
Kongreso

en Breslau 5.-6. Junio 1922.
Kvara Komuniko.

1. La hodiaŭa gazeto enhavas la programon, 
aprobitan de la estraro de GEA.

2. Pro eraro en la pago de la kotizoj nl 
ripetas, ke nur por pluaj samfamillano) la kotizo 
malaltiĝas je 15 mk.

5. Oni petas baldaŭ aliĝi kaj pagi la kotizon. 
ĉ is  nun pli ol 100 aliĝis.

4. Ni ree aientigas pri baldaŭa anonco de 
la fakkunsidol.

5. Aĉetu baldaŭ la kantlibron de s-o Plllath, 
urĝe bezonota dum la kongreso.

6. Bonvolu helpi pligrandigi la garantian 
fondon! — Kotizajo (gis 1. 4. 22: 20 mk., por 
samfamilianoj 15 mk., poste po 10 mk. pli) estas 
sendota al s-o Habellok, poŝtĉeka konto Breslau I,

• Hanuschke, kongressekr.
Breslau X, Hedwigstr. 11.

stratoj de Brooklyn; fine, la maljuna sinjorino 
kun bukloj sur la tempioj, ĉe kies pordo la mistera 
sovaĝuio d ^  grandega kresko kaj de barbara 
aspekto sonorigis kun nekonataj sed sendube ne- 
bonaj Intencoj, duin ŝi estis sola en la domo . . .  
Feliĉe Ia maijuna sinjorino brufermis ]a pordon 
ĝustatempe, per kio ŝi certe savis sian vivon.

XXV.
Pri alia maljuna sinjorino en ia domo n-ro 

1235 oni ne parolis en gazefoj, nek prl Anna, 
kiu nur ĝemspiris iafoje, rememorante la senrevene 
malaperintan Mateon. Perdiĝis la homo, kvazaŭ 
droninte, kaj ŝi mem troviĝis nun ankaŭ kiel 
boato en senflua akvo. ĉiumatene, kiam la edzo 
kaj la loĝantoj de la maljuna sinjorino estis for, 
Anna kiel nevidebla feino aperas en la ĉambroj, 
ordigas la litojn, balaas la plankon, unufoje semajne 
frotas fenestrajn vitrojn kaj purigas gasbraketojn. 
ĉiutage ŝi elportas la balaaĵon eksteren, metanfe 
ĝln en aparfan keston, el kiu ĝin forprenas urbaj 
rubistoj, poste ŝl kuiras tagmanĝon por ia ge- 
mastroj kaj la du sinjoroj-loĝantoj, kiuj tagmanĝas 
en la domo. Du fojojn monate ŝi kune kun la j 
mastrino vizitas preĝejon. Entufe ĉio en la domo 
estis por ŝi same, kiel en ŝla patrujo; ĝis fia grado 
ĉio estis same, ke ia knabino multfoje faris al si 
malgajan demandon, pro klo do ŝi venls ĉi tien, 
pro kio ŝi revadis, esperadis, pro kio Ŝi renkontis 
tiun altkreskan viron, mediteman, strangan, kiu 
diris al ŝi:

„M ia sorto estos via sorto, etuHnoi“
La juna John kaj Dima ŝin ne vizltis. Sia 

vivo fluis per malgajaj tagoj, similaj unu al alia 
kiel du akvogutoj. o i retrovis ĉi tie sian patr- 
ujon, ia saman patrujon, al kiu tiel sopiris Mateo, 
sed ŝi ofte maldolĉe ploris pro tio nokte en sia 
subteretaĝa kuirejo, malalta kaj malvasta. Kaj 
ofte regis ŝin la dezirego revenigi la momenton, 
kiam ŝi obeis al Mateo anstataŭ agi laŭ konsilo 
de lo juna hebreino Eble ŝi nun ankoraŭ

3. 6.
4. 6.

5. 6.

6. 6.

Programo de la
vespere
matene

8: 
8- 9: 
10-12:

vespere
matene

1- 3: 
4- 7:

8: 
9-12: 
1- 2: 
4- 3:

vespere 8:

matene 8- 1:
2- 3:
3- 6:

6- 9:
Laŭvole a) 

b) 

0

7. 6.

8.-10.6.

Kongreso.
lnterkonatiĝa vespero. 
esp. diverso. 
malfermo de I’ kon- 
greso (publlka parol- 
ado).
komuna tagmanĝo. 
unua laborkunsldo. 
feslkunsido. 
dua laborkunsldo. 
komuna tagmanĝo. 
vizito al la jarcent- 
halo (tie orgenkon- 
certo).
festkunsldo (silezia 
arto: dancoj kaj 
kantoj). 
fakkunsidoj. 
komuna tagmanĝo. 
pririgardo de vldind- 
ajoj de Breslau. 
ferma kunsido. 
unuiaga ekskurso al 
FUrstenstein, 
unutaga ekskurso al 
Zobten,
veturado al Rlesen- 
gebirge (gigantmont- 
aro).

Mlgrado tra Riesengeblrge kal prlrl-

Jfardo de tleaj vldindajoj: vltrajfabriko 
osephinenhUtte, llgnajskulptelo en 
Warmbrunn, akvohaltigilo apud Maue|| 

(la plej granda en Eŭropo). w
, *

Gazetaro.
n  flnnai ?azeto| publikigls dum oktobro entute 48 artikololn 

pri Baperanto. Krome pli ol 40 gazeto) publikigis 
nacilingve la alvokon por aubteno de la XIV-a Bap. 
Kongreso, subakribitan de multal flnnlandaj emlnentulo). 

ftulletino Menaile della C*meta ltaliana di Commercio e 
induatria per 1'Bffitio e il Sudan, Alekaandrio, Bglpt., 
aŭg. (La lingvo internacia Baperanto ka| la komerco.)

L'fire Nouvelle, Paria, 18. 11. (Noto prl Bap. ka| franca 
kongreao de atudentoj)

L'Bcole fimancipĉe, Saumur, 29. 10. Organo de francal 
aocialiata) lnatruiato|. (Artikolo.)

Neue Schvveizer Zeitung, ZUrich, 10. 11. (Oranda artlkolo 
de H Friddrl.)

La Tribune de Lauaanne, 14. 11. (Le congrta eap€rantlate.) 
Nieuwe Hengeloache Courant, Hengelo, Nederlando, 19. 11.

(Artikolo pri eap. asocloj ka| traduko el BT .Orava aveda 
eltrovajo*.)

The VVorkera Dreadnought for Internatlonal Communtam. 
Lon^on, 12. I I .  (Foliol el taglibro de eaperantiato )

Unser Volk (Nkderrhein SonntagazeitungL Krefeld, Gerin.

gimplekaa eap. angulo, intereae redaktita de a-ano 
ieflmann.)

Hagener Zeitung, Hagen, Oerm., 22. nov. (Artikoleto.) 
ReckiinghHuaer Zeitung. Recklinghauaen, Germ., 12. 11.

(Kio eataa Eaperanto?)
Reichenhaller Grenzbote, Bad Relchenhall, Germ., 16. 11. 

(Notol)
Neue Lodzer Zeftung, Lodz, Pol.. 18. 11. (Bap. anoulo) 
Volkazeltung, Bromberg (Bydgoazcz), Pol., 29, 10., 8. 11.,

12 I I .  (fiap. angulol)
Kurier Lodzki, Lodz, Pol., 15. 11. (Artikolo wEaperanto- .) 
Nowa Gazeta Kolomyiaka, Kolomeo Nova, Galiclo, Pol.,

6. 11. (Kilka alowo Baperancie, de Oreat Kuzma), 15.11. 
(eap. angulo)

Recenzelo.
(Unuoble ricevltain llbroln, pronpektoln ktp. nl nc rc- 

cenzas nek mencias; duoble ricevlUin ni ĉiam jnenclas en 
la plei proksima numero. Bventuala recenzo sekvos poale. 
Se oni deziras recenzon, oni ne raltas postull eventualan 
kontraŭrecenzon. Ni rezervas al ni la raitnn, Ĉu recenzl 
aŭ ne ian verkon. Se onl ne dezlMs recenzon, sed nur 
mencion, oni spedale rimarklgu lion. — Kun monatai eap. 
gazetol ni interdanĝaa unu ekz. de nia aemalna Jurnalo 
kontraŭ du de ilia gazeto, reap. du kontraŭ kvar.)

I

povas rekomenci alian vivon, serĉi alian sorton, 
eble malbonegan, famen alian?

Foje let?rportisfo, Je Ŝia grandega mlro, alportls 
leteron por ŝi. Sur la koverto staris ŝia preciza 
adreso, angle skriblta, kaj supre estls presita 
stampo „Unuiĝo de geservistoj". Ne komprenante 
angle, ŝi sin turnis al sia mastrino kun la peto 
legi la leteron. La maljuna sinjorino ŝin alrigardis 
kaj d iris:

„M i vin gratulas. Vi jam havas rilatojn kun 
tiuj ribeluloj?“

„M i nenion scias“ , respondis Anna.
En la letero troviĝis nur presita aliĝ ilo al la 

Jnuiĝo kun adreso kaj montro de jara kotlzajo. 
.a alta kotizajo mirigis Anna’n, kiam la sinjorino 
ronie tradukis al SI la anoncon . . . Tamen la 
cnabino kaŝls la leteron kaj de tempo al tempo 
Jin elpoŝigis kaj ĉirkaŭrigardis kun revema mlro: 
tiu povis ŝin ekkoni en ĉi tiu lando kaj skribi 
tute senerare ŝian nomon kaj familian nomon? t

T io okazis baldaŭ posl la komenco de ŝia 
servado. Kelkajn tagojn poste la maljuna slnjor- 
ino sciigis al ŝi kun severa mieno la novajojn:

«Bonajn aferojn, bonegajn aferojn farls tlu 
via — Mateo, ŝajne? Jen, volu post tlo kredj je 
fizionomiojt Li aspektis tiel humila, modesta.“

„K io  okazls?“ moltrankviie ddfnandis Anna.
„K iookazls?  Li mortigis pollcanon, jen k io l“
„ĉ u  povas estj?" nevole kriis la knabino.
La maljuna slnjorino montris al ŝi amason da 

gazetoj, kiujn alportis al ŝi ŝia edzo, kiam la 
persono de Mateo jam iom klariĝis. En la fan- 
tazia portreto de la Loziŝĉano ne estis facile re- 
konebla la bonanima figuro de la Loziŝĉano, 
kvankam kelkaj trajtoj kaj la formo de la barbo 
tamen bonege sim ilis al li. En la sekvlntaj numeroj 
esiis doniia portreto de Dima, ĉi tiun fojon en 
kitelo kaj en ŝaffela ĉapo, klel samlandano de la 
malaperinta fama persono. La maljuna sinjorino, 
surmeŭnte siajn okuivitrojn, la tutan tagon legls 
la gazeiojn, sciigante de tempo al tempo al Anna

LIBROJ.
OUIDA T E O R IC * B PRATICA PBR LO STUDIO DBLLK 

LINOUA INTBRNAZIONALB BSPBRANTO. Parte I ;  
Orammatica comparala, Baercizl, Corrispondenza com- 
merdale. Letture. Parte II: Vocabolario Esp.-llallano ed 
Itallano-Bsp. con richiaml al Testo. Verkla Plrro Camelli 
ka| Pletro Rota, Instrulstol en Milano 272 pĝ. 12:17 cm. 
Mendebla ĉe la Pedarazlone Bsperantlsta Itallana, Mllano, 
Vla Rossari 2. Prezo ne montrita.

DIB VŬLKBRSPRACHB BSPBRANTO. Vollst. Lehrbuch 
mit Uebungs- und Leaetell. De prof. joaef SUsser, gvld- 
anto de la urba esp. lernelo en Saaz. 16:22'/, cm,

g pĝ. Prezo 9 kĉ. Havebla Ce llbrelo J. Kern en Saaz 
moslovaklo. Unua esp. lernollbro ofldale aprobita dc 
Instrumlnlatro (ordono de 26. lullo 1921, Z. 67262).

EUROPO UNUIOITA (L ‘Burope Unle). N-o 1. Skizo de 
praktlka propono padflata. Tekalo cn eap. kal franca 
ilngvol. Kun auplemento: Regularo de Proksimorienta 
Paca Asodo. 14:22 cm. 62 pĝ. Havebla ĉe la aflioro 
V. Zlelinskl, Konslanllnopolo, Galata, Pantelelmon Han. 
Prezo 2 fr. fk.

BSP KATALOOO, n-o 6, Okl. 1921. 82 pĝ. 11:15 cm. 
Bldonlta de Esp. Bldonelo Prledr. Ellerslek, Berlln 
S. 69, Wiaamannatr. 46, Oerm.

GAZETOJ.
KATOLIKA MONDO. N-o 1 

La aavlgo de Eŭropo.
VERDA UTOPIO. Okt.
LA PROORBSO. Nov.
LA BKLBZIA RBVUO. N-o 15-14.
BSPBRANTA FINNLANDO. Nov.

Pinnol en Internada aporto. — Dua komunlko prl la 
XIV-a kongreso.

ĈEĤOSLOVAKA O AZBTO kun .Nova Bflropo", 20. nov. 
LA PROVO. 15. nov.
JUNULA VOĈO. (Lodz, Pol., Klllnsklego 25.) nov.
LA VBRDA OMBRO. Sept.
NBDERLAND ESPERANTO. N-o| 148 160.

Kvankam malgranda, tlu ĉl semalna gaceto enhaval 
atentlndaln anikololn, kal nl peiaa la raaakdon, alaaadt 
gln al pl regule Ĉlusemalne,

LA SUDA KRUCO. Sept.
La redakdo bv nepre sendl du eksemplerojn de sla eta 
sed Interesa gaeeto.

HISPANA BSPERANTISTO. Okt.-nov.
Kun llustrajo prl ĉehoslovaka Induatrlo,

CORRIBRB BALCANICO-B3PBRANTISTA. N-o 4. Okl. 
Adreso: Barl, Itallo. Vla Abaie Olmma 52. Bn Itala ka| 
eap. Ilngvol. Ofldala organo da la .Accadcmia Bal- 
canlca di Barl*.

BSPBRANTIDA. Nov.

Korakteriza bildo el Finnlando- La PlnoJ. “

3

kelkajn detalojn. ŝ i  mem estis treege mirlglta,
ekscilnte el la gazetoj, ke Mateo ĉeestis lo mee- 
ting'on kiel ĉefo de italaj ribeluloj, kiuj renversis 
la policanojn ka) instlgis la amason da senlabor- 
uloj prirabl la plej proksimajn magazenojn.

„Sed li tiam ŝajnis esti tiel humila, tiel kvieta", 
mediteme diris la sinjorino, rememorante la humilan 
flguron de Mateo, liajn bluajn okulojn kaj la kon- 
vinkitecon, per ktu II subtenadis ĉiujn ŝlajn opjniojn. 
„Jes, jes, post tio volu kredi je flzionomioj 1“

S l suspekteme kaj malkonflde alrigardis Anna'n, 
preta v id i en ŝl la kunkulpulinon de la terura viro, 
sed la sincera mieno de la knabino forigis ŝiajn 
dubojn.

„L i estas tro flamiĝema", diris Anna malgaje, 
rememorante la teruran momenton de lia konflikto 
kun Paddy. „Krome . . Pardonu . . . Kiel 
estas tie skribite? Ll alproksimigis sia)n lipojn 
al la mano? Sajnas al mi . . ĉu ne vere? l.i 
eble volis nur kisi la manon al sinjoro .“

„Voils k is l? kaj mortigls? Stranga afero,“ 
diris la sinjorino. „ĉiaokaze, se onl lin trovos, 
li nepre estos pendigata. Vidu, ien al kio kon- 
dukas Ĉi tieaj diversaj unuiĝojt Se mi povus, 
mi Ci tiujn sinjorojn Hompers kal ceteraln 
Jen ankaŭ vin ili volas kapti en sian reton

Anna vidls, ke la slnjorlno parolas tute sincere, 
kaj la aventuro de Mateo donis al tiaj parolol 
ankoraŭ pli grandan signtfon. Tamen kiam foje, 
en foresto de la sinjorino, ree alvenis letero por 
Anna kun la sama stampo, ŝi sin turnis kun la 
peto ĝin legi ne al la mastrino, sed al unu el la 
loĝantoj. Tio estis viro silentema, serioza, II ne 
partoprenls vesperan kartludadon ĉe la gemastroi 
kaj nenion parolis kun Anna krom la plej necesaj 
aferoj. Li Ĉiam sidis «n sia ĉambro, ion skribis 
la tutan tagon kaj faris iajn kaikulojn. En la 
domo onl paroJis, ke li „opinias sin eltrovirito". 
Sed Anna sentis por la serioza sinjoro senkon- 
adan konfldon kaj respekton. (Daflrlgoia.)



Fremdula Legio. Atentu!
N i serĉĉs la fllon  de ano de nia loka  grupo, 

k iu  malaperis dum la m ilito  en la t ja ro  1918 en 
N ord-F rancu io . L i estis korporalo^ en germana 
regim ento, ka j lia  nom o estis H a n s  P a e tz o ld . 
L i estis el Perleberg kaj nask iĝ is  la 26. dec. 1895. 
Verŝajne li estas vundita kai kaptita de francoj. 
La gepatro j vane atendis sciigon. L i ne skrib is  
ĝ is nun. N i supozas, ke li servas en la frem d- 
ula leg io  ka j ne volas ir i aŭ sk rib i hejmen.

N i petas sam ideanojn sciantajn ion p ri li, doni 
al ni sc iigon  laŭ la adreso: Esperanta G rupo 
Perleberg, s-o Goreck, W ittenberger S tr. 13, 
Perleberg, Germanujo.

Esperanto-Verlafl Berlin S 59
Frledrich Ellerslsk »> Wi8smann-8tr. 48

(CtrmaDnJo).

Esperanto-eldonejo kaj libro-eksportejo
liveras ĉiujn haveblajn lib ro jn  el Germ anujo, 
eldonas Esperantajn verko jn kaj la gazeton

„Esperanto-Praktiko“ 
Clumonata organo por perfektigo  en 

Esperanto.
Esperanto-K ata logo senpage, specimena 

numero de la gazeto kontraŭ 1 respondkupono 
aŭ 1 M k. germ.

Specia la j ka ta logo j pri germanaj lib ro j laŭ 
deziro.

■

ĵu s  aperis :

Babiladoj de Bonhnmora Zamonhofano
de J. ŝ  a p i  r o  (Joŝo)

Rekomendita de Esp. Lit. Asocio.
Plej bona kaj amuziga legaĵo po r esp. 

grupo). 42 paĝoj, kun ilustra ĵo j. Prezo 5 respond- 
kuponoj stam pitaj.

Demandu specialajn prezofn en nacial valutoj. — Llbre|o| 
kaj esp. vende|oj ricevas rabaton le pli granda mendo. 
Mendu ĉe P o l a  E s p .  S e r v o ,  (F r. Prengel), 

B y d g o s z c z , Kordeckiego 1 a (Polujo).

Importo. Eksporto.

Aiolfo Otarrotm, Varsovio, K rat-P m to. 10
deziras lig t kom ercajn rlla to jn  
kun gravat eksterlandaj flrm o j, 
donas ĉiujn in fo rm o jn  p ri la 

pola j kom ercloko j.

Reprezentado. Perado.

Tutlanda Estona JuntilaraUnuiĝo
(Ŭlemaoline Eesti Noorsvo Ŭhetldus) 

petas sendi infortnon pri
junulara vlvo en ĉiuj landoj de Ia mondo,

mallongafn priskribojn pri iliai organi- 
zacioj kaj unuiĝoj ekster kaj en la 
lernejo. Volonte ankaŭ interŝanĝas 

Jurnalojn att gazetojn de junularo 
(nacilingv. aŭ esp.) manskribitajn, 

hektografltajn aŭ presitajn.

Sendaĵon adresu al A. Jttger, V illa rd i tdn 13-9, 
T a llinn , E s to n io .:: La poŝtelspezojn on i kompensos.

Kiu helpos 7
Apartenante al la nuntempe tiom  kom patinda j 

m algranda i rentuloj, m i serĉas daŭran restadon 
.ka j okupadon pri librotenado, korespondado aŭ 
lan kon fldo ficon  en komerca aŭ priva ta  domo. 
M i ja estas iom  malfuna, sed sana, tre v ig la  kaj 
Iaborem a; aparta honorario  ne estas postulata. 
Ankaŭ k ic l zorgem a guvernisto mi kapablas funkcii.

Bonvolu v in  turn i al la redakcio de E T  sub A l .

Eksporto - Firmoj
kiu) interesiĝas prl la eksporto de

Blankai Brasikoi
povagone, bonvolu tuj sc iig i la flrm on 
B a s il io  T ra v a g lla ,  T re n to  (H a l.) pri 
eksportebleco, 'prezo, pago kaj live ro - 

kondiĉo j.

Korespondado en tiala, germana, franca lingvoj 
ka) en Esperanto.

Abonejoi de ET
en la landoj

Belga: Frana Schoofs, 45, Kl Beerstraat, Antwerpen. 
Bulgara: Georgi Ĥr. Gaŝevski, Bul. Marie Luiza 46, Sofia. 
Ĉeĥoslovaka: Otto Sllenĉka, Hradec Kralovĉ.
Estona: Est. Esp Unuiĝo, postkast 6, TaUinn.
Finna: O/Y. Movado A/B., Kasarminkatu 20. Helsinki. 
Franca: Esp. Centra Librejo, 51 rue de Clichy, Paris 9.

(Abonprezo: 0,45 fk Xnombro da dezirataj sinsekvaj 
numeroi.)

Hispana: Konrado Domĉnech, ĉerono, Rambla Alvarez 12 2. 
Hungara: Paŭlo Balkanyi, Hajos-utca 15 11-2, Budapest VI. 
Litova: Paŭlo v. Medem, Smeliu g ve 12, Kaunas (Kovno). 
Pola: Adolfo Oberrotman, Krak-Przedm. 10, Warszawa.

— Pola Esp. Servo (Fr. Prengel), Kordeckiego la , 
By dgoszcz- Bromberg.

Pumana: Esperanto Centro. Targul-Mureŝ.
Sveda: Fŭrlagsfttreningen Esperanto. u. p. a., Stockholm 1. 
U. ŝ. A.: The Esperanto Service Corporation, 500 Fifth

Avenue, New York City.

Art-Amikoj,
Artaĵo-, Bildo- kaj Libro-Vendistoj,

kiuj havas intereson por belegaj akvareloi. oleopentraĵoi 
ktp. de eminentaj kaj konataj pentristoj aŭstriaj, turnu sin al 

SeppOsterer, Graz, Aŭstrio , G le isdorfergasse5.

Favora okazo por eksterlandanoi pro la malalta 
valuto aŭstria.

Korespondantoj! Atentu!
ĉ iu  el v i havas, kie l mi scias laŭ propra sperto, 

la deziron, posedi fo tografa ĵon de sia korespond- 
anto aŭ -ino. Sed la kutim aj foto i estas hodiaŭ 
tro  multeko.staj por tiu ĉi celo. M i povos al v i 
live rl por tiu ĉi interŝanĝo tre m alm ultkosta jn

belajn vizhkartojn kun via fotografajo. 
Prezo po r 100 karto j kun b ildo  kai nom o 30 mk., 
kun kom pleta adreso 35 mk. Form ato 9 5 :4 5  m m ’ 
Farota i laŭ ĉiu ain fo tografa ĵo , k iu  estos resend- 
ata sendifekte. L ivertem po 2—3 semajnoj. A l-  
sendo per rekom endita letero.

Ferna-Versanŭ, Plauen i. Vogtl., Germ.,
Antonstr. 31.

A1 hon. rev. sam ideano

Cronkhite en Bas^ein, Burma
am erika m isiisto

pro la 40-a datreveno de lia  unua enŝip- 
iĝo  en N ew -Y ork  por ir i al nekonata Burm a 

sendas koran gratulon 
lia j sinceraj am iko j ka) la redakcio de ET.

Sovjeta Rusujo!
1921: 100, 200, 250, 300, 500, 1000 rublo j.
1918: 35, 70 kop.
Ĉ iu j kune nur 55 gm k. Ankaŭ Ĉiuj a lia j poŝtm arkoj.

Gefr. FiSeher, Nŭrnherg, Germaniando.
FUnferplafc 6 nt. FUnferplafc 6 n i.

Franz D oring, FreiburB i. Br.
(OsrminHjo) Za8lu«str. 8

Pogrand-Komerco de
Tel. 2017. Bl Telegr.-adr.: HolzdOring Freiburgbr.

ofertas:
N orm a ltipa jn

F e rv o i-re la in  Traboin
el kve rko  aŭ fago  (angle „S leepers“ ) 

en ĉiuj dezirataj
mezuroj, precipe por A ng lu jo , Belgujo, Francuĵo.

L’ Esperanto
M onata ilus trita  internacia revuo sub patronado 

de Ita la Katedro de Esperanto.

Abono: 15 Iirojn (8 francaĵn fr.)
(pcr poStmandato, ĉeko, respondkuponoj, aŭ en kiu ajn 

nacia mono, cn rekomendita letero).
D irekc io :

A. Paolet, 5. Vito al Tagliamento (Italujo).

Konstantaj rubrikoj de la Revuo dum 1921
(ĉiuj en E .):

Ĉcfa arlikolo. Gramaliko dc Friula Lingvo. Espcranta 
Sinonimaro. Kicl oni fariĝas grafologoj ? Rimoi kaj Versoj. 
Novcloj kaj Rakontoj. „ltala A n im o \ diligenfaj tradukajoj 
dc verkoj dc klasikaj italai aŭtoroj. Rcvuo dc la Revuoj, 
intereaplena rubriko, kiu pcr klaraj resumoj kolektas la 
plcj notindajn sciindaĵojn aperintajn cn la ĉcfaj E. gazetoj 
dc la mondo pri la plej divcrsai temoj „De Alpoj al la 
maro“ , priskriboj de la urboj ka| de 1’ mirindaĵoj de Italuio. 
Espcrantaj sciigoj. Reccnzoj, korcspondado, humoraĵoj ktp.

Preskompostisto serĉata.
K o n d iĉo j: korekteco kaj bona sc i- 
povo de Esperanto. —  Tuia jn 
ofertoin petas la pre^ejo de „E spe r- 
anto T rium fon ta “  en Horrem  apud 

Kŭln, Germ anio.

Eksportado Importado
JAPANA

E8PERANTA KOMERGA KORPORACIO
JOKOHAMA, JAMAŜITAĈO 80

v  b

Hŭ W  A
« S t f l j t l t T S T - f c  +  ^

Korespondado ekskluzive en Esperanto
Telegrafa Adrcso: Esperanfo Jokohama.

Telegrafa) K o d o j: A B C  E ldono 5-a, Bentley, Lieber, W estern U nion ka) P rivata. 

Reprezentanto: R. K reuz, F ran kfu rt a . M . (G e rm .) , Hedderichstr. 75.

Anoncetoi.
ESPERANTIO, nova ilustrita gazeto por socia vivo, litera- 

turo, arto, humoro, filatelio ktp serĉas kunlaborantojn 
cl Ĉiui n^cioj. Sendu ĉion al P. Hitrow, Berlin Charlottcn- 
burg, Goethestr. 15, Gcrmanio.

DIAPOSITIVOJ POR LUMBILDOJ dc la XlII-a Kongrcso, 
cn scp diversaj specoj j<im montritaj, por 180 kĉ. inkl. 
poŝtelspezoj: postc serio dc la fotoj cl la XIII-a: Mal- 
fcrma kunsido 12 kĉ., fremduloj 12 kĉ., 2 Karluv Tyn po 
7 kĉ., granda grupo 12 kĉ kaj kclkaj cn poŝtkarta for- 
mato po 3 kĉ. Riceveblaj ĉe J. B. Vlach, Praha II, poŝt- 
fako 504.

AMUZIGAJ NOVAĴOJ Kiu povus min informi pri bon- 
prosp^rantaj amuzigaj novaĵoj aŭ pri laj proicktoj aŭ 
cltrovoi. kiuj taŭgua por amuza entrepreno. Proponojn 
kun kondiĉoj bonvoiu adrcsi a l: Jan B. Vlach, Praha 11, 
poŝtfako 504.

ELDONANTOJ KAJ LIBROVENDANTOJ, baldatt aperoa „La 
plena lernolibro por rusoj — kun gramatiko kaj du (csp.- 
rusa kaj rusa-esp.) vorfaroj*. Publikigu viajn eldonojn 
kaj flrmojn cn fiu grava kaj multe disvastigota libro. 
Voiu la spccialan tarifon pcti dc P. Hitrov, Berlin- 
Charlottcnburg, Goethestr. 15, Germanio.

LA REVUO, Hachette. S-o van Tinteren, Amatcrdam, 54 
Saxen-Weimarlaan, dcziras aĉcti malnovajn jarkolcktojn 
kaj pctas proponojn.

ALFABETUMOJN naciajn, cĉ uzitajn, dcziras riccvi H. 
Janverk, Vazalcmo, Estonio. Same la stenograflsistemon 
dc ĵirotofski (rusa) kaj „Paragon* (angla-amerika).

GEINSTRUISTOJ diversnaciaj! Bonvolu alscndiABC-Icrno- 
libron por elementa Icrncjo laŭ plcj nova sistemo vcrkitan, 
cblc uzitan. Kun simila komplezemo Kalman Papp, instr., 
PUspttkIadany, Hung.

ANONCOJN por estonol gazeto) kaj Jurnaloi, disvaatlgadon 
dc presaĵoj kai ofertoj cn 'Rŭsio prizorgas Espcranto- 
oflcejo Talllnn-Vazalemo, Estonio. Almetu resp.-kup.

ESP. EKSPOZICIO. Fritz Michalek, Reichenberg, Lerchen- 
fcldstr. 20, Ĉeĥoslovakio, kolektas kaj interŝanĝas por 
konstanta csp. ekspozicio ĉiuspecajn esperantaĵojn, pro- 
pagandilojn ktp.

.ESPERANTO* dc UEA, n-on 182 de okt. 1915, deziras 
aĉcti s-o Ploussu, dcl dc UEA, 4 Place I. Achard, Grenoble, 
Francujo; por ĝi li pagos la montrotan prczon.

LIBRO-AMANTOJ ATENTUI Kiu cstas amanto por antikva 
Luthcr-biblio, prcsita cn 1583 dc Hans Lufft? 
proponojn al Marg. Schoskc, Brcslau, Gcrm., Schweidn. 
Stadtgraben 1 (65).

Korespondo kaj Interŝanĝo.
iverpool (Anglujo), Jas. Jones, 9 Hurry S t, dezlras kore-

aferoj.
F-ino Ctalina Montancr, Danŭa 1-1, Palma de Mallorca, 

Hispanio, interŝanĝas ilustritajn gazctojn, postkartojn kaj 
poŝtmarkojn, korcspondaa eaperante, francc, angle kaj 
ĥiapanc.

S-o Ad. Houbcn, Kattenberg 28, Borgcrhout, Aniwerpen, 
Bclgio, deziraa korcapondadi pcr poŝtkartoj ilustr. kaj 
intcrŝanĝi poŝtmarkojn kun Ĉiu lando.

Pal Dinda, II, Telekhaz g. 5, Temesvar, Rumanio, interŝanĝas 
poŝtmarkojn kun la tuta mondo.

S-o instruisto J. Wlinsch, Karlsbad, Ĉcĥoal., BrUckenatr., 
acrĉas gekorespondantojn ĉiulandajn por aiaj gekursanoj 
plcnaĝaj pcr poŝlkartoj iluatr. kaj lctcroj.

S-o Frant. Baliĉek, inslruisto, Ĉcrvcny Kostelec, Ĉeĥosl., 
interŝanĝaa poŝtkartojn, leterojn, poŝtmarkojn, monojn 
kaj lernantulajn desegnaĵojn prccipe kun ckstercŭropaj 
instruistoj.

■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■«■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■«■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■ ■
Kiam troviĝos suflĉaj abonantoj, apcros malgranda SS 

rcvuo SS

La Mondo Politika.
Jara abonkosto 5/6 ŝil., t. e. 14 resp.-kup. Ne sendu SS 

monon tuj, sed anoncu vin kiel abononto. SS
Oni invltas artikolojn nepagotajn Bonvolu en- SS 

meti kuponon, se necesos respondo. SS
Redakforo, SS

4 Princefon St., London W. C. 1. ĵĵ

Erwin Thun, Grottau, 417, Zittauerstr., Bohemio, deziras 
koreapondi per poŝtkartoj lluatr. (bfl.) kiĝn la tuta mondo
kaj intcrŝanĝi poŝtmarkojn.

Kiu deziraa koreapondi kun samideanoj el Chofnfcc, akribu  
al s o K. Majorkiewicz, instr., Chojnice, Pol., Pl. Krol. 
Jadwigi 2.

S-o Br. Kruszczynski, Bydgoszcz, Polonio, ul. Siemirada- 
kicgo 20, dcziras interŝanĝi poŝtmarkojn kun ĉiŭj landoj.

Mi scndas por 20 gmk. aŭ 40jnalaamaj nedifcktitaj poŝt- 
markoj 56 poŝtmarkojn dc Meza Litovio. — H. Horodniĉi, 
Wilno, Sw. Anny 7-7.

F-ino Maria Ambroĵunas, Tallinn, Postkast 6, Estonio, 
deziras korespondi pri teozoflsmo, okultismo, telepatio, 
grafologio, ĥiromantio, mitologio, religio, medicino kaj 
pri amo.

Paul Berg, Ole t. 6, Tallinn, Estonio, deziras korespondadi 
pri mitologio, popolpoezio, historio de literaturo kaj pri 
ĥistorio.

S-o Aŭgusto Birk, Tallinn, Estonio, W. Balesna 5-1, deziras 
korespondi pri teozofio, okultismo, grafologio, telepatio, 
ĥiromantio, religio, fllozoflo kaj pri amo.

S-o Paul MUnd, pnŝtoflcisto, Estonio, Ambla, Postltltn 2, 
<leziras interŝanĝi pnŝtmarkojn (stampitajn), kontraŭ poŝt- 
karfoj ilustritaj por albumo. Li deziras ankaŭ korespond- 
adon kun gesamideanoj el ĉiuj landoj.

S-o V. Pimenov, Staropavlovskoe, Tersk. obl., Rusl., deziras 
por siaj 15 kursanoj gejunuloj (kozakidoi) havi korespond- 
antojn en ĉiuj iandoj, por interŝanĝi poŝtkartojn ilustr., 
leterojn, poŝtmarkojn klp.

Vjaĉeslav VasiljeviĈ KalaŜnikov. Ruŝ., urbo Niŝnlj-Novgorod, 
Gruzinskij per. 6, kv. 6» deziras korespondadi kun ia 
tuta mondo pri esp. movado, interŝanĝas ilustr. poŝt- 
kartojn kun vidaĵoj de urboj kaj kolektas Ĉion en kaj 
pri Esp.

S-o Manuel Noelle Gliell, General Arenales F. O. P., Argent., 
Sudameriko, deziras interkorespondadi kun gesamideanoj 
ĉiulandaj per leteroj aŭ poŝtkartol ilustr., pri iaj temoj, 
precipe pri sociaiista movado; ankaŭ interŝanĝaa poŝt- 
markojn, gazetojn, revuojn, librojn esperantajn ktp.

D-ro Plagge en Ktttschenbroda (Germ.) deziras korespondi 
per leteroj kaj Hustritaj poŝtkartoj kun eksterlandanoj 
pri karakterizaj naciaj vidindaĵof, kutimoj, moroj, vojaĝoj; 
li ankaŭ interŝanĝas poŝtmarkojn. *

S-o Friedrich Hahn, Bremen, Germ, Riensbergerstr.* 22, 
deziras korespondi per poŝtkartoj kaj leteroj; ankaŭ 
interŝanĝi libretojn nacilingvajn kun Ĉiuj landoj.

S-o F. X. Hofmann, librotenisto, MUnchen, Germ., Karl 
Singer Sfr. 10. deziras interŝanĝi poŝtmarkojn kaj Uustr. 
poŝtkartoin (bfl.) kun eksterlandanoj.

Por la infan-instruado eri Mainz mi serĉas gekorespond- 
antojn. P. Becker, Mainz, Germ., Holzstr. 10.

S-o Eduard Volkmann. DUsseldorf, Germ , Uerdingerste* 
deziras korespondi kaj interŝanĝi poŝtmarkojn.

W illy Puls, Gelsenkirchen, Grenzstr. 116, Germ., deziras 
korespondi kun Ĉiuj landoj.

Freiberg1 Sa„ Germanujo, 4 sinjoroi deziras korespondi per 
leteroj kaj poŝlkartoj ilustr. ka) interŝanĝi poŝtmarkojn 
kun eksterlandanoj. Skribu al: Gerhard Brfluer, Herder- 
str. 4-1.

F-Io W illy Thiele, komerca direktoro, Zittaŭ, Saksujo, 
Bŭhmische Str. 3, deziras korespondi per leteroj. poŝt- 
kartoj llustr. (bfl.) kun gesamideanoj eksterlandaj.

S-o Rob. Pandikow, RUstringen, MUIIerstr. 55, Germ., deziras 
korespondadi per poŝikartoj kaj leteroj kun ĉiu lando.

S-o Walter Urban, inĝeniero, GlashUlte-Sa., Germ., deziras 
korespondadi per poŝtkartoj ilustr. kaj leteroj kun sam- 
ideanoj en ĉiuj landoj.

S-o E. Friebel, instruisto, del. de UEA, Residenzstr. 24, 
Dresden-nobritz, Germanlando. serĉas tutmondajn geko- 
respondemulojn per ilustr. poŝlkartoj (bfi.) kaj leteroj 
priĉiu temo. preferepedagogia; donaskomercajninformojn.
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